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Annomayus
INocmoBUIIEI BO MHOTOM SIBIISIFOTCSI BEIpaXK€HHEM (POPMUPOBABIICHCS BEKaMU TPAIHUIIMOHHOHN TyXOBHOH KYJIBTYpPBI HO-
cureneil s3plka. B Hacrosmie#d paboTe HaMm TMpoaHATM3HPOBaH Kopryc u3 437 IOCIOBHI] HAa NpUMeEpe IapeMuit
B MTOPTYTaJbCKOM, HCIIAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax, 3areyaTieBIInid o0pa3 skeHIMHEI B 6pake. [Toompsis nenomyapue
KaK ujieasl TeHAEPHbIX OTHOICHUHN, XpUCTUAHCKas LIEpKOBb, TEM HE MEHee, IoJIepKHUBala HHCTUTYT Opaka Kak cpell-
CTBO OOpHOBI C MOJIOBOW PacHyIEHHOCThI0. HaMu yCcTaHOBIEHO CXOJCTBO I0)KHOEBPOMEHCKHX M PYCCKHX ITOCIIOBHII,
KacaroMmuXcsl TyXOBHOI OCHOBBI OPTaHH3AIMU JKH3HU B XPUCTUAHCKOM Opake, OMpeeioluX XapaKkTep B3auMOOT-
HOIIEHUH CyNPYroB B CEMbE U KaueCcTBa, KOTOPHIMHU JOJDKHA 00J1afaTh XKeHa-I0MOX03sKa, a TakkKe KEHI[HMHA-MAaTh.
3T0 MEXTUCIHUIUIMHAPHOE HMCCIEeIOBAaHNE TTO3BOJISICT yOSMUThCS B TOM, YTO CTEPEOTHH 3aMy’KHEH >KCHIIHHEI, CII0-
JKUBIIUICS 1TO]] BIASHUEM XPUCTHAHCKOH T'eHIepHOM JOKTPHHEI, SIBIISIETCS OOIIUM JUISt KATOIMKOB M TIPABOCIIaBHBIX.
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Abstract
Purpose. To examine the portrayal of women in matrimonial contexts through an analysis of 437 proverbs originating
from Portuguese, Spanish, and Russian traditions. This study aims to explore how these sayings mirror the cultural,
societal, and religious beliefs surrounding women's roles in the institution of marriage.
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Results. The study found that the image of women in marriage within these proverbs is consistent across the cultures
studied. It highlighted that while the Christian Church promotes chastity, it also endorses marriage to combat sexual
promiscuity. Similarities were identified between Southern European and Russian proverbs regarding the spiritual
foundation of Christian marriage, the nature of spousal relationships, and the expected qualities of a wife and mother.
Conclusion. Proverbs serve as a cultural repository, mirroring traditions and values shaped by historical and literary
influences. The proverbs perpetuate the religious and moral ideals of the Catholic and Orthodox Churches, particularly
the patriarchal view of marriage. This view enforces a hierarchy within marriage, with the wife subordinated to the
husband, who is seen as her spiritual guide and the determinant of roles and responsibilities in the family and the
broader society.

Keywords
woman, Christianity, marriage, proverbs, Russian, Portuguese, Spanish

For citation
Arsentieva N., Diaz Ferrero A. M., Quero Gervilla E. F. The Image of the Married Woman in Portuguese, Spanish
and Russian Proverbs in the Light of Medieval Christian Ethics. Vestnik NSU. Series: History and Philology, 2024,
vol. 23, no. 2: Philology, pp. 56-67. (in Russ.) DOI 10.25205/1818-7919-2024-23-2-56-67

BBenenune

Ha 3ape HOBOro ThICSUeNIEeTHS, HA BOJHE paclBeTa T'eHACPHBIX UCCIEI0BaHUH, 00pa3 KEHIMHEI
U €€ MecTO B OOIIECTBEHHOM MHEHHMH CTAJIN KIIOYEBBIMUA TEMaM{ MEXIUCIUIUIMHAPHOTO aHAJIN3a.
B pamkax maHHOW pa®OTBI MBI CTPEMHMCS OCMBICINTh, Kak B mapemusix llopryrammu, Mcnannn
n Poccun orpaxaercst oOpa3 3aMy’kKHeH KEHIIMHBI U KaK OH COOTHOCHTCSI C HapOJHBIMH Ipel-
CTaBJICHUSMH O €€ POJIM B OpauHOH KM3HU B KaTOJMUYECKOM M MpaBociaBHOU KynbType. [1o cioBam
®oprac bepne, «B UCTOpUUECKOM SI3bIKE, 3aKOHCEPBUPOBAHHOM B OJHOM M3 ATHUX YCTONYMBBIX
(bopmyI1, coxpaHseTcs TamsiTh BEKOB, 3a0bIThie HpPaBbl W OObIUAHM, COLMANBHAS OpTaHU3aIus
U B LIEJIOM yCTapeBlLIas KOHUENIHA XU3HA. DTH TSPMHUHBI U 3TH MOHSTHUS, NIEpPeaaBaeMble YCTHOM
TpaJulIieN U 3aCThIBIIEH B NapEeMHUSX, [...] MO3BOJISIOT HAM TMOJIYYUTh PSIi ICTOPUUECKUX CBEICHUI
0 MaTepUaNbHOW H JIyXOBHOH KyJBTYpE HAPOJOB, KOTOPBIE YACTO HEBO3MOYKHO PEKOHCTPYHPOBAThH
npyrumu crocobamm» [Forgas Berdet, 1993, p. 36]. Takum 006pa3om, u3ydeHHe MOCIOBHII, B TOM
YHCie W BHILISIIINX U3 YHOTpeOJIeH s, JaeT IeHHYI0 HH(OpMaIHIO O B3aUMOOTHOLICHHUSIX MEXKIY
HOCHUTEIISIMH SI3bIKa U KYJIBTYPOH.

BonbIIMHCTBO TapeMuii OTHOCHTCS K POy HazuaarenbHOU naurepatypsl [Conca, 1987, p. 23],
HO B OTJIMYME OT MOYYEHHUH MMOCTOBUIIBI, KaK XKaHp, COAEPIKaT «IaKOHUYHOE Cy>KAeHUe, BOMparolee
B ce0sl IpaKTHYECKHE 3HAHUS O TOM WJIM MHOM SBJICHUU B ()OPMYJIUPOBKAX, CBOMNCTBEHHBIX KUBOU
HapoAHOH pedn, oboOImaroniee 3HaYeHHE KOTOPBIX OOBIYHO TepenaeTcs] B MEPEHOCHOM CMBICIIE
[Valverde Abril, 2018, p. 422]. Do 3HaYeHHe BOCIPOM3BOAMUTCS MOCIOBHIIECH B THIIOBOW CHUTYaIMH
[Hallik, 2007] B 06pa3Ho-3MOIMOHAIBHON (OpPME S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH JIBOWHON CEpbe3HO-
cMexoBo# mpupoabl. Tak, EHHOCTHO-TIONOKUTEIBHOE B CYIPYKECKOW JKU3HU BBIPAXKECHO IMyTEM
0J100peHMsl, a BCE, YTO €My HE COOTBETCTBYET, — CHIIKEHHBIMH (haMIJIbSIPHBIME OOpa3HBIMHU CpE/l-
CTBaMU B MPOHUYECKUX U CATUPHUUECKUX TOHAX PA3IMYHOHN Ipalalvi, KOHCTaTHPYIOMIHUX «OTPHILA-
TEJILHOE OTHOIIICHUE TBOPSIIETO K MPEAMETY CBOEro nzobpaxenusn» [baxrun, 1997, c. 11].

PazpabarbiBasi MOAX0/] K aHANK3Y MOCIOBHII, COJIepKamx 00pa3 3aMy»KHEH KECHIIUHBI, MBI HC-
XOAWJIH U3 MPEIIONIOKEHHS O TOM, YTO B UX TEMAaTHUKE HALIO OTPaKEHHE €ANHCTBO XPHCTHAHCKOM
Mozienn OpadHoO-ceMelHbIX oTHomenui FOxHol 1 BocrouHoit EBpornsl, HecMOTpsi Ha KOH(eccHo-
HaJbHBIE Pa3IW4Msl KaTOJWKOB M MPABOCIABHBIX. MarTepraaoM Ui UCCIIEA0BAHMUS TOCITYKHI KOp-
myC mapemMuii, coctosamuii u3 437 enNWHUIl, U3BJICUCHHBIX U3 CJIOBApEH W XyI0>KECTBEHHOU IUTe-

partypsl.

0630[) XPUCTUAHCKUX MCTOYHUKOB MOC/JI0BHII O KCHIIIUHE B ﬁpalce

Xots EBaHrenusi yqaunu paBeHCTBY M B3aUMOYBRKCHUIO MEKAY MYKUYHHAMHU M KCHIIIWHAMH,
Ha XPHCTHAHCKOE CO3HAHWEC HAKJIQJbIBaJ CBOM OTIEUATOK OMOJICHCKHIT MH( O HECOBEPIICHCTBE
KEHCKOH npupoabl: Om dicenvl Hauano epexa, u yepes Hee mvl 6ce ymupaem (Knuea Hucyca cvina
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Cupaxoea, rtnasa 25, ctux 27. [IIp. 19]). buGneiickoe cka3aHue 0 TPEXONaICHUH B HOCPHIICKOM
U PYCCKOM (DOJIBKIIOPE CTAHOBHUTCSI CEMAaHTHYECKHM SIPOM MOCIIOBHUI] O KCHIIMHE KaK MCTOYHHKE
sma: Do mar se tira o sal, e da mulher muito mal (JKou om mops 0obeiuu conu, a om sxcenvt — 3101
soau) Il La mujer y el vino sacan al hombre de tino (Om srcenwunst u om suna y myscuunvt 0ypHast
eonoea) Il Om nawezo pebpa nam ne scoams 006pa; 6adLU-MO NPOMBICIBL, YMO HENPABble NOMbIC-
qvl. VI3 bubnuu mponcTekana v MBICIB O TIPOTHBOECTECTBEHHOCTH MOJIOBBIX OTHOIICHHH KakK CIea-
CTBHHU TpexonajieHus. [103ToMy B XpUCTHAHCKOW JINTEpAType BOXKJEICHUE K KECHIIMHE CYMTAIOCH
co0J1a3HOM, OTBJICKAIOIIUM OT JYXOBHOH KH3HH, CIIOCOOHBIM TOJKHYTh MY)KUHHY Ha MYTh Ipexa,
KaK CBHJCTEILCTBYET ApEBHEpYCCKoe m3pedeHHe. «Bb moOporh keHbcThii MHO3W TOTHIOOMIA,
¥ OT TOro OGB! IKO OTHB BB3rapaeThes . 1103TOMy IepBOANOCTONsI, ocobenno ITager, mpomose-
JOBAIM OTKa3 OT YYBCTBEHHBIX YAOBOJbCTBHI. be3Opaurme B paHHEM XpUCTHAHCTBE CTaHOBHTCS
HAEaNOM YeJIOBEYECKOHN KM3HH, a JKEHCKOEe IeJIOMyIpue — BhICHICH A0OpOAETENbI0, YTO HAIUIO
OTpa)KCHHE HE TOJBKO B MCTOPHYECKOM, HO W B COBPEMEHHOM MOCIOBHYHOM >xanpe: A mulher
casta, Deus Ihe basta (IJenomyopennoii scenyune dosonvro u Boea) Il IJenomyopue — aimas
8 KOPOHE JHCEHCMBEHHOCIU.

Patys 3a oTMeHY pOJOBBIX M OpadHBIX CBsI3€H, ayJIMaHCKUE OOIIMHBI, TEM HE MEHee, OCTaBIISUIN
JOCTaTOYHO MeCTa JUIsl TeX, KTO MOT COCJMHUTHLCS B Opake, He pa3phbiBas TAKUX CBS3EH MOTHOCTHIO
[Kraemer, 1992, p. 140]. ITo y4eHuio amocTosoB, Opak MpeaoTBpalial pacipocTpaHeHe Oe3HpaB-
crBenHocTH: «Ho, Bo nzbexxanue Oiryna, Kaskablii UMei CBOIO JKeHY, U KaKJast HIMEl CBOETO My»Ka
(Kop, 7:2). OTupl 1epKBH TaKke pacCMaTpUBaaM Opak Kak CPEIACTBO OOPHOBI C HCKYIIIEHUSMH:
«TonBbKO TO 3TOM MPUYMHE MBI JOJKHBI B3SITh JKEHY, UYTOOBI M30€KaTh rpexa, YToObl M30ekKaTh
BCskoi HewuncToThl» (cBT. MoanH 3martoyct, 2001, c. 115). JleBCTBEHHOCTh JAEBYIIKH 10 Opaka
B XPHCTHAHCTBE HE yTpauuBajla CBOETO 3HAYECHHUS KaK CBUJETEIHbCTBO €€ HPAaBCTBEHHOTO 0-
CTOMHCTBA >, 0 4eM TOBOPSAT H MOCI0BHIBL Formosa é do rosto, a que é boa do seu corpo (Xopouia
auyom ma, umo menom yucma) Il He 6epu sceny bocamyro, bepu nenovamyio

Co3nmaHue XpHUCTHAHCKOTO WHCTHTYTa Opaka COINpPOBOXKIATIOCH BOCCTAHOBJICHHEM €ro HaTpu-
apxanesHO# pomu [Duby, 1982; Estévez Lopez, 1997; Kraemer, 1992]. AmocTossI BHOCHIH CBOH
MONIPAaBKH B YYCHUE O CIIACCHUU AYIIH, BO3BOAS B 3aKOH OTHOIICHHE 3aBHCUMOCTH JKEH OT MYIKEH:
«OKenbl, MOBUHYHTECH CBOUM MYXKbsIM, Kak ['ocrony, MOTOMY 4YTO MY>X €CTb IJIaBa KEHBI, Kak
u Xpucroc riasa Lepksm» (Ed. 5, 2A. 21-33) *. CB. ABryCTHH TEONOrHYECKH Y3aKOHMJI JIETH-
TUMHOCTb TOJAYMHEHUS 3aMy)KHEW >KCHIMHBI MYXXYWHE, pacCMaTpUBasi 3TOT MMIIEPAaTHB KaK BBI-
pakenue 6oxecTBeHHO# Boim» [Morano Rodriguez, 2006, p. 15). XKenmunHa gomkHa OBITH TOA-
BJIACTHA MY’>K4YHMHE, TaK KaK OH CIOCOOEH ee 00pa3yMuTh, HACTABUTh Ha ITyTh UCTUHHBIN JJISI €€ XKe
TOJIB3BI.

Co BpeMeH NO3/IHEeH aHTUYHOCTH U CPETHEBEKOBbSI U B KATOJIMYECTBE, U B MPABOCIABUN (OPMU-
poBasiack JOKTPHHA XPUCTHAHCKOTO Opaka, COIIAaCHO KOTOPOH MYyX JOJDKEH ObLI 3a00THTHCS
HE TOJIKO O MPOTUTAHHUHU, HO ¥ O JyIlIe CBOCH KEHBI, OBITh e¢ HacTaBHUKOM: «JloOpoe 3aMyKecTBO
npubmmkaer k bory» [Fray Luis de Leon, 1991, p. 226]. MGepuiickie MOCIOBUIIBI PEKPACHO HJI-
nroctpupytot 3Ty Tennenuuio: Mulher que sabe obedecer, em casa reina a valer (Ilocaywnas srce-
na — yapuya ¢ dome) Il La cabeza de la mujer es el varon (Iosa scenvr — myorc). Tomy ke yduina
U pyccKas IepKOBHas JIMTeparypa: «A BbI, MyXbs, TI0 3aKOHY HACTaBJIAHTE CBOMX KEH, HOO HeJer-
KO HaiiTu xopouryto xeHy» (Caxapos, 1841, c. 63). Jomocmpoti Ipu3bIBai Cylpyros KUTh B JHO0-

! Texer CnoBa «o 3IBIX KeHax» MyOIHKyeTcs 1Mo CIHCKy «37matoit Marums» (PHB. @. 905 (HCPK), 1946 r.,
Ne 35/2 F. JI. 141 — 143 06.), natupyeMoMy T10 BOSIHBIM 3HAKaM BTOPO# MoioBuHO# 70-x — Haganom 80-x rr. XV B.

2 B 11epeHOCHOM CMBICIIE 5TO H3PEUCHHE YIOTPEOIAETCS 10 OTHOLIEHHIO K UeOBEKY, KOTOpHIi oTaaer cebs Bory
¥ )KMBET 1IeJIOMYIPSHHOM U YHCTO )KN3HBIO, HE HYXKJasCh HU B YEM JIPYTOM, YTOOBI OBITH CUACTIIUBBIM.

8 B stom YCMaATpUBAKOT HE TOJIBKO BJIUSAHHUE XPUCTHUAHCTBA, HO U NEPEIKUTOK A3BIMECTBA, I'I€ pPUTYyaJIbHasd YUCTOTA
CITy>)KUTETIbHUI] KyJbTa JI€BCTBEHHOH OOrMHU OBLIa YCIOBHEM €Tr0 PEeIHTrHO3HO-Marndeckoi neiictBeHHOCcTH [Martinez
Lopez, 1988, p. 139].

I'maBHBIM KpUTEpHEM OLEHKU MM JKCHCKOI IPHPOIBI OBUIO MPEBOCXOACTBO MY’KCKOTO IIPHHIUIIA OJIaropa3yMus,
OIIPENEeNIeMOro APHUCTOTENIEM KaK «CHJIa JyIIH, GUKCUPYIOIast 61arocTh e U aIeKBaTHOCTh CPEACTB ISl JOCTIDKSHUS
aroit uesm» (Aristoteles, 2007, p. 25).
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BH W COTJIACHH, YTO OA0OpsUIa U MOoCoBHIA: He nadoben u kiao, koau y myaca ¢ scenotl 1ad; Myowc
0a dicena — oOna Oywia. Ho Tipu 3TOM TJIaBEHCTBOBATh B CEMBE JOJKEH OBUT MYXK: Myoic 6 domy,
umo anasa (ymo Kpecm) Ha yepxeu, Myoic dicene omeuy, Hcena MyxHcy GeHey.

CurTanock, 4TO JIMIIUBIIUCH MYKa, XKEHIIHHA YTPAaydBaia JTyXOBHbIC ¥ HPABCTBCHHbIC OPHCH-
tupel: Mulher sem marido, barco sem leme (JKenwuna 6e3 myorca, umo nooka 6esz pyas) I/ Candil
sin torcida, mujer sin marido (JKenwuna 6e3 mysica, umo ceeua 6ez pumuns) Il Jaii Boz nocopems,
He 0ail 086008emb.

Co BpeMeH aHTUYHOCTH OBLJIO PACIPOCTPAHEHO MHEHHUE U O HECIIOCOOHOCTH KCHIIMH K yIpaB-
JICHUIO U YYacTHIO B OOIIECTBEHHOW >KU3HM: «3aHATHE >KCHIIMH — TKAalKHe CTaHKH, a He colOpa-
HUSD», — 3agBis1 copuct Menannp (Menandro, 1999, p. 363). B xpuctnanckom Opake >KSHIIUHE
BO30paHSJIOCh 3aHUMAThCA KaKoil Obl TO HU OBLIO JEATEILHOCTHIO, KPOME BEJICHHS TOMAIIHETO
X03sHCTBA, BO m3bekanne rpexa u cobmasma [Newsom, Ringe, 1998]. B cBoem [Mocranuu 6 wna-
cmasnenue cynpyeam (Carta de Guia de Casados) 1651 r.° mopryransckuii mucatens ®paHCHCKY
Manyanb e Meny yTBep>kKal, 4To JKEHIIWHA JJOJDKHA KUTh, KAK MOHAXUHSI, B 3aTBOPE, 3800TUThLCS
0 jome, mMyxe u aersx. C HM3psHOW JoJel MPOHHH OTMEYaJoCh, YTO JKEHIMHAM HE CIIeayeT
nyMaTh 06 obpasosanun: «0 melhor livro he a almofada e o bastidor» («JIyurias kaura — moayika
na Bemankay). [Melo, 2007, p.41]. Hdna warnsgHoctn ®. Meny npuBoauT mocioBuily: Deos
0 guardasse de mula que faz him, e de mulher que sabe latim // Booice ynacu om myna, umo xpuuum
«ua-uay, u om dxcenwl, umo 2oéopum na aamwoiru [1bid., p. 39]. K stomy 66u10 106aBmeHo: «O ponto
estd em que o latim ndo he o que dana; mas o que consigo tras de outros saberetes envolto aquelle
saber» («/lemo He B caMO# JaTBHIHU, OT KOTOPOHW HET Bpena, NeN0 B TeX 3HAHUAX, KOTOPBIC H3JI0-
keHbl Ha 3ToM si3pike» [Ibid.]. Cceitasch Ha Bubmuio u Ilputun CooMOHA, MCMAHCKHUN MOAT
u 6orocnoB XVI B. ®@paii Jyuc ne Jleon B Tpyae «De perfecta casada» («O6 o0pasioBoii skeHe»)
BBICKA3bIBAJl MBICITb, YTO JKCHIIIMHA BBIXOJUT 3aMyK HE JJIs1 TOTO, YTOOBI TONYyYaTh YIOBOIBCTBHE
OT XHM3HH, a JJIsI COBEpPIICHCTBOBAHHS CBOCH NPUPOMABI 4Yepe3 OOpeTeHHEe TOJE3HBIX HaBBIKOB
OpsiieHUss ¥ BeACHHs JoMaliHero xossiictBa [Fray Luis de Leon, 1991, p. 291]. U3 nmomoOHbIX
PYKOBOJICTB BBITEKA HACTABUTEIBHBIM TOH MOPTYralbCcKUX M MUCmaHcKux mocyiosui: O homem na
praga, e a mulher em casa (Myoc 6 2opode, acena na o2opoode, 6ykB. My 6 2opode, dcena 0o-
ma) Il Al hombre, la espada; a la mujer, la rueca (Myocuune wnaza, scenwune npsika). Co-
[UabHAas JUCKPUMHUHALMS 110 OTHOIICHUIO K JKEHIMHE OblTa XapakTepHa u i Poccun. Pycckas
MOCJIOBHIIA B JOCTATOYHO TpyOoi (opme BbIpaxkalia MBICHb, YTO «MYXXYMHA U cobaka Bcerja Ha
JIBOpE, a KCHIMHA ¥ KOIIIKa 3aBCET/1a B 130e».

JlomairHue KoIeKChl KaTOJIMKOB MPeJONpeAessia JOCTOMHCTBA, KOTOPBIMU A0JDKHA Obl1a 001a-
JaTh KkeHa-jgoMoxo3siika [Labarge, 1989]. Te e kadecTBa MPUBUBAI JKEHIUHE ¥ PYCCKHM /Jomo-
cmpoui [Konecos, PoxnectBenckast, 1994]. ITo3ToMy MOCIOBHIBI BOCXBAJISUIH TPYIOIIOOUBYIO
JKCHIIIMHY W TTOpHUIaIM HepaauByro: Fias e teces, o lar enriqueces (IIpsdews u ésdiceus — 0om
kpawe) Il Aquella es buena mujer, que barre la casa al amanecer (Ta scena xopowa, umo ¢ ympa
00 geuepa nonvt memem) Il Jlo6pas scena dom coepescem, nioxas pykaeom pacmpscen;, Beco oom
onpsna, Ha 6CeX.

TIpuCTpacTHe KEHIMH K YKPAIICHHUAM OCYXk/IaI0Ch Clie ¢ aHTHYIHOCTH ° 3a 00MaH, IIOTOMY 4TO
C WX IOMOIIBIO JKCHIIWHBI CKPBIBAJIM CBOM HemoctaTku [Omatos, 1992]. CpenHeBeKOBBIE MOpa-
JIUCTBI CYMTANN MPUCTPACTHE KEHIIMH K KOCMETHKE TPEXOM B CHIIy TOTO, YTO, JBMIXKHMBIC CTpa-
CTBIO YIIYUYIIUTh CBOIO (PM3MUYECKYIO MPUPOAY, OHM TOCSTANM Ha ee 00oroJaHHOCTh: «Il0J0XHTH
madpaH Ha TroJOBY XPUCTHAHKH, — MHCcaN UcaHckuii OorocnoB JlynC ae Jleon, — 310 Bce paBHO,
4TO TMOJIOXKUTH €ro Ha antapb uaonay [Fray Luis de Leon, 1989, p. 319]. TloxoGHble cyskaeHHs
craHoBWINCh McTounukoM mociosuil: Mulher, quanto mais olha a cara, tanto mais destréi a casa

® [pousBeneHwe, BEICPkKaABIICe MHOrO H3nanuit [Fernandes, 2003, p. 345].

® HenpusTie »eHCKO# TATH K (PM3HUECKOH KpacoTe M HPUBBINKE K YXOXKEHHOCTH Y XPHCTHAH BOCXOIHIO K KHHTE
Teprymunana «De Cultu Feminarumy («YkpaiieHue »XeHIIMH»), KOTOpas, B CBOW oOdepenp, Opaja Hadalo B IPEKO-
JIATHHCKOM JINTepaType KWHUYECKOTO IPOUCXOKICHH S, BOCIpUHATON cTtorkamu [Gomez-Acebo, 2005, p. 242].
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(Yem bonvwe scena cmompum Ha cebs camy, mem menee Ha xo3sicmeo 6 domy) Il He napso sceny
Kpacum — 00MOCMpoUCmeo.

XKenckoe MpeBOCXOJACTBO B Opake CUMTANIOCH Oemoi as cympy»xkeckoi »wusuu: Mal vai a casa
onde a roca manda a espada (IZrox mom dom, 20e npasum ne naixka, a npsika; 6yks. Iliox mom
dom, 20e npasum ne winaea, a npsaaxa) [/ Casa donde la mujer manda, mal anda (70e acena npasum
6 oomy, mom oom Ha kony) Il Xyoo myarcy momy, y koz2o scena 66aviuasn 6 domy. Tak Ha3bIBaeMBIE
«MHUPCKHE TPUTYM O 3JBIX JKEHAaX» B PYCCKOM CPEIHEBEKOBbE HABOJMIM Ha MBICIL 00 OTKa3e
OT KEHUTHOBI W3-3a OOSI3HM «3JIOH JKEHBI», CITOCOOHON B3ATh BepX Haa Myxkem [Boopos, 1993;
Karan-Tapkosckas, 1976], uTo oTpa)kaaock M B IOCIOBHIAX: JIyuwe xne6 ecmv ¢ 800010, uem
arcums co 31010 dHcenoro; Om nogicapa, om nomona, om 3101 dcenvl, booce, coxpanu. Ho crpax me-
pen >KEHCKOH HEe3aBUCHMOCTBIO HYacTO MPEOAOJIeBAICS cMeXOM. [1oCIOBHIIBI BO BCEX PacCMOT-
PEHHBIX HAaMH f3bIKAX 3areyariielld HAaCMENUTUBO-MPEHEOPESIKUTEIHHOEC OTHOIICHHE MYKYHUHBI
K JKeHe, yIMOJ00JeHHONW »XHBOTHOMY, T. €. CYIICCTBY HH3IIEr0 MOPSJKA, 2 TO W NPUPABHEHHON
K Beru, cobctBennoctr: A arma, a mulher e o alguidar ngo sdo coisas de emprestar (He darom
6 dozie Hu opyacue, Hu memy, Hu acerny) Il Caballo, mujer y escopeta son prendas que no se prestan
(He oarom 6 Oone nu nowads, nu pysicee, Hu sceny) Il Kypuya ne nmuya, 6aba ne uenosex.

ITo mpicnin M. baxTuHa, B TOCIOBHUIE YaCTO BCTPEYAETCS CATUPUUYECKOE, «OTPHULIATEIbHOE OT-
HOIICHHE TBOPSIIEr0 K MpeaMeTy cBoero m3oopaxenus» [baxtun, 1997, c. 11]. Eciu xBaneOHo-
MpOCIaBISIONINE (OPMBI S3BIKOBOU HKHU3HHU COCPEIOTOUYCHBI, M0 MHEHHIO (uocoda sS3bIKa, IPEexK/Ie
BCETO BOKPYT UMeHU, KOTOPOE COACPIKUT «OJHOCMBICICHHBIC MPOCIABIISIONINE XaPAKTEPUCTHKI,
TO TPO3BHIIE, HA0OOPOT, TATOTEET K «OpaHHOMY MPOKIMHAIOIIEMY MONIOCY SI3BIKOBOH KH3HI,
pasBeHUMBAaeT U MpodaHUPYET, B YeM MOXKHO YOEIWThCS Ha TpPUMEpe MOCIOBHIl POMAHCKON
W PYCCKOW TpaauIuii, MeTaQOpHIecKr 3aMEHSIOIINX CIOBO «KEHAy Ha MPO3BUIIIE «KypHiay: Casa
de Gongalo, onde manda mais a galinha que o galo (Jom [oncano, 20e npasum Kypuud,
a ne nemyx); Triste da casa onde a galinha canta e o galo cala (/Ziauesen mom dom, 2oe xkypu-
ya noem nemyxom). To e u B pycckoil mociosuiie: He nemwv Kypuye nemyxom, ne eiadems 6abde
MYHCUKOM.

B coBpeMEeHHOM MMOHMMaHWU YTHETEHHE YKEHIIWHBI B CEMbE W HACHUJIME HAJl €€ JINYHOCTBIO — 3TO
MPECTYIUICHHE, 3aKOH JIaeT >KCHIIMHE MpPaBO Ha 3allUTy U IOJAEPKKY CO CTOPOHBI 0OIIecTBa
B Cllyyae MpPOM3BOJIA CO CTOPOHBI Myxka. Ho B mpoiioM Bce ObLIO MHA4Ye. MHOTHE MOCIOBHIIBI
OIPaBIBIBAN JYpPHOE OOpallleHHe ¢ XCHIIMHAMH pajJd TOTO, YTOOBI CAENaTh WX MOCITYIIHBIMH
u nobponerensHbiMu. Kak yrepxknaror A. [lnac ®eppepo u 2. Kepo Xepsuibs [2018], B Hapon-
Hoi kynbType [lopTyramuu u Mcnanuu, paBHO Kak ¥ B Poccuu, Hacuine B OTHONICHWH JKCHIIUH
YacTO CUUTANIOCH MPOSBICHUEM BHUMAaHUS U JIIOOBH Myxka. OO 3TOM TOBOPHT, K MPUMEPY, MOPTY-
ranbekas napemuss A mulher e @ galinha torce — lhe 0 pescoco se a quiseres boa (Kenwune
U Kypuye ceepuu wielo ', ecau xoueub um 006pa). D10 BHIPaKEHHE 03HAYAET, UTO HKEHINHA J0JKHA
HUMETh OIpeJielIeHHbIe MOPAJIbHBIC KayecTBa M COOJIOAATh O0bIYad B JOME MYKa, HHAYE €€ MOTYT
CYpoBO HakazaTh. B kpaTkux adopuctuuHbix (opMmynax (OJBKIOp 3amevatTiien IHHUYHOE H JKe-
CToKoe oOpaileHne Myxel ¢ sxkeHamu: Um bom correctivo vale mais as mulheres que um colar de
pérolas (Om xopowetl nopku dcerne 6oavue noav3vl, yem om dcemuysicnol noosecku) Il A la mujer
y a la mula, vara dura (s srcenwyunnl, kax 0as ckomumsl, HysxcHa xeopocmuna) Il Jlrobu sceny, xak
oywty, mpsicu ee, kak epyuty; XKena 6e3 2po3ul, xysice Ko3bl.

Penurus Hamarana Ha 3aMy>KHUX JKCHIIWH OOS3aHHOCTH 1O POXKJCHUIO U BOCIUTAHHUIO JICTEH.
Uro kacaercsi MATEPUHCTBA, TO B KATOJIMYECTBE U MPABOCIABUH MATEPUHCTBO OJMHAKOBO IICHUTCS
MIPEBBIIIE BCETO, U TIOCIIOBHIIBI, BCJIE 33 IEPKOBHBIMH MTOYYEHHUSIMHU, IPUBUBAIOT YBa)KEHUE K HEMY,
BO3BBILIAS POJIb KEHIIWHBI-MAaTEPH, OT KOTOPOH 3aBUCHT (PU3HUYECKOE U MOpalIbHOE OJIaromnoiyyue
nereit: Dai-me mae acautelada, dar-vos-ei filha guardada (IToxaowcume mmne zabomausyio mamo,
a 5 NoKascy 8am GAA2OPAZYMHYIO 00Ub, PACMYWYI0 8 bezonacholl u 300posoil cpeoe) Il A la mujer

7 ByKBaHbHO CJIEAYCT YUTATh «BbBKMU LICI0» — UMECTCA B BULY croco0 TNOATOTOBKHU KYPHUIIBI K yHOTpe6J’IeHI/IIO, Koraa,
yAaJIuB rojioBy, Jar0T CT€Yb KPOBU U3 HICHU )KUBOTHOI'O.
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casada, sus hijos y su casa (V samyorcneii scenuwunsr 0om u demu na nepeom mecme) Il Kaxosa
MamKa, makoevl u 0emku, OCYKIaroT MaTh, IpeHeOperaroiyio BocuranneM aereit: Erros de filhos
sdo culpas de maes (Owubku coinoseii — suna mamepeti) [/ Madre holgazana cria hija cortesana
(V nenusoit mamepu u oous 6enopyuka) Il Hapoouna, oa ne nayuuia.

Pe3yﬂLTaTI)l HCCJaeaA0BaHuA

HccnenoBap 437 mOCTIOBHUIT O 3aMy’>KHEH JKCHIIMHE W €€ POJM B Opake Ha IMOPTYTaIbCKOM,
HCIAHCKOM M PYCCKOM $3bIKaX, Mbl NOJYYMIIH MOJTBEP)KICHHE HaIleil TMIoTe3sl 00 HX CBA3M
C HapOAHBIM PEIUTHO3HBIM cOo3HaHHEM. [loompasa nenoMyapue Kak ujaean reHAepHbIX OTHOLIECHHH,
XPUCTHAHCKasl LIEPKOBb, TEM He MEHee, IOIJepXHBaja MHCTUTYT Opaka Kak CpeACTBO OOpHObI
C MOJIOBOM pacHyIleHHOCThIO0. HaMM yCTaHOBIEHO CXOACTBO KOKHOEBPONEUCKUX U PYCCKUX MOCIO-
BHII, KaCaIOIINXCs TyXOBHOH OCHOBBI OpraHU3allM{ XKU3HU B XPUCTHAHCKOM Opake, OnpeestouX
XapakTep B3aUMOOTHOUICHUI CyIpPyroB B CEMbE M KauecTBa, KOTOPHIMHU AOJDKHA 00NajaTh *KEHa-
JIOMOXO0341Ka, a TaKkXe JKeHIIWHA-MaTh. Bce coOpaHHBIE TaHHBIE TOBOPST O TOM, YTO MOCJIOBHIIBI
SBJIAIOTCSA XPAaHWIMIIEM TPATUIMHA, COLMATBHBIX U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, OTpakK€HHBIX B psle
UCTOPHUKO-TUTEPATYPHBIX MCTOUYHUKOB, M, KaK IMPAaBUJIO, SBISIOTCS MPOBOJHUKAMHU PETUTHO3HO-
HPABCTBEHHOI'O WJcaa U IEPKOBHOU MONHUTUKH, KaK KaTOIMYECKOW, TaK M NMPaBOCIABHOMN, B OTHO-
IIEHHUHU >KeHUIUHBI. [1oCIOBUIIBI YTBEP)KIAIOT U MpONaraHAupyroT B LEJIOM COBINAJarolne KaToIu-
YEeCKYIO0 U MPaBOCIABHYIO IEPKOBHYIO NMaTpHapXalbHYIO0 KOHIIENINN B3aUMOOTHOUIEHUH CYNIPYTOB
B OpayHOH >KU3HH, KOTOpas MOApa3yMeBaeT MOJUYNHEHNE JKEHbl MyXy KaK €e JyXOBHOMY HacTaB-
HUKY, OOyCIIOBIMBas XapakTep MOBEIACHHUA U paclpeaeseHuss O0A3aHHOCTEH CYIIPYTOB B CEMbE
u oO1ectBe B nejaoM. CunTast )KEHCKYIO IPUPOAY HECOBEPIICHHOH, XpUCTHAHCKAs IIEPKOBb BMEHSI-
Jla My>»XKYUHE B 00sI3aHHOCTB OBITH ACTHIPEM CBOEH >keHbI. TakuM 00pa3oM, 3aMyKecTBO oOpeTano
0COOBI coTeprONOrnYecKuii cMbICI. OHAKO B Pe3yIbTaTe MCCIIEOBAHNS YCTAHOBIEH U TOT (AKT,
YTO TOCJOBULBI SIBJISIOTCS CBHUIETEIBCTBOM HCKaXXEHHOTO IMOHMMAaHHS TOTO Hjaeajda ceMeHHOH
JKU3HU, KOTOPBIM 3aJ10)KEH B XPUCTUAHCKOM YYEHHUH, KaK CJIEJICTBHE €r0 HEaJeKBaTHOW TPAKTOBKU
U B CPEIHEBEKOBOM HAa3UAATENBHOM JINTEPAType, U B HAPOJHOU KylbType. B CBs3M ¢ 9THM >KeHIu-
Ha BBICTYTIA€T B MOCIIOBHUIIAX KaK CYIIECTBO, IIETMKOM 3aBUCHUMOE OT MY’Ka, U KEePTBa €ro Mponu3Bo-
Ja, a ee cB00OIa OrpaHUUMBACTCSl JOMAIIHUMH JIeJIaMH M 3a00TOH 0 IeTsIX. Y IeNbHBIH BeC MOCI0-
BHUL, IPOHU3HUPYIOIINX HaJ| BBIIICHA3BAaHHOHN TpaJuLUEil, HHUTOKHO Mall.

UYro kacaercs TeOpUU pedeBbIX kaHpoB M. M. baxTuHa, TO CpaBHUTEIbHBIN aHAIU3 MOCJIOBHILI,
NpUHAUIeRKAIMX K OJM3KOPOACTBEHHBIM (MCIaHCKas U MOPTYrajibcKas) U reorpaduiecky ynaieH-
HBIM (pyccKasi) HApOIHBIM TPaAWULHSIM, TOATBEPANI MBICIH (DUII0JIOra O TOM, YTO B OJOOHBIX Tep-
BUYHBIX, HEPA3IOXKUMBIX (OJBKIOPHBIX JKaHPaxX, HE3aBUCHUMO OT MX HALMOHAIBHON CHelM(UKH,
OCOOCHHO YETKO BHUJIHA BOJISI pe4eBOro cyObekTa. TO «BBICOKHMU O(QUIMATBHBINY, Ha3UATCIbHBIN
CTHJIb PACCMOTPEHHBIX HaMHU IOCJIOBUI], TO MHTUMHO-JOBEPUTEIbHBIN, B COUYETAHUN C «HU3KHUMH
(baMUIBSIPHBIMI» CPEACTBAMH S3bIKA, YKA3bIBAIOT HA TO, YTO OJHA YacTh NapeMHUH UMeJa KHUKHBIH
XapakTep, a Jipyras — NpocTOHapoIHbIA. Tak, B OCIOBUIIAX HA TEMY IOJIOXKEHHUS KEHbI B CEMEM-
HBIX OTHOILIECHUSAX MBI BCTpEYaeMcsi ¢ M300mIHueM (QOPMYITHPOBOK B CTHJIE TMOITUKU XYJIbI C YIOT-
peliieHneM yHU3UTENbHOM, OCKOPOUTENBbHON U OpaHOH JIEKCHKH 110 OTHOILLIECHHUIO K JKEHILUHE.

3akjaoueHue

[IpencraBnenus, HCXOIAIINE U3 OAHOTO JYXOBHOTO HCTOYHUKA, B JAHHOM cllydae u3 OOIeH A
KaTOJMKOB W TPaBOCJIABHBIX XPHUCTHAHCKON TECHIECPHOW ITOKTPUHBI, CXOIHBEIM 0Opa3oM Tiepe-
OCMBICIIUBAIOTCSA B (POJBKJIOPE HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, Ieorpad)Myeckd YJAICHHBIX U B JIOXY
CPEIHEBEKOBBSl PEKO COMPUKACABIIMXCS JPYT C APYroM. OTa KOHIEMIHUS IMOApa3yMeBaeT, 4To
JKEHIIIMHA BOCIIPHHUMACTCSI KaK YeJOBEK B HPABCTBEHHOM OTHOIIICHWH HEYCTOWYWBEIN, HYKIA0-
IIUICS HE TOJNBKO B MaTepUAITLHOM 00ECIIEYCHUH, HO M B TIOCTOSSHHOM KOHTPOJIE CO CTOPOHEI MY>Ka
32 WCIOJHEHUWEM CBOETO JI0JIra Kak J00pOJETENBbHON Cymnpyrd W JOMOXO3SHKH, JOITyCKAaIoIeM
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W MpUMEHEHHE Hacuius. Bynyun BakKHBIM MCTOYHHKOM HH(OpMALKU O KYJIbTYpe M TPaJHLIUSIX
HaIlMOHAJBHBIX COOOILIECTB, OCHOBBI KOTOPBIX 3aKJIaAbIBAJIMCh B MEPHOJ CPEAHEBEKOBbS, MHOTHE
MOCJIOBUIIBI, TEMAaTHKa KOTOPBIX CBSI3aHA C POJILIO JKEHIMHBI B Opake, B HACTOSIIEE BpeMs yiKe
BBHIIIUIM U3 YMOTPEOJICHUSI U SIBISIFOTCS OTPaKCHHWEM OTKMBLIMX IPEICTABICHUH 00 OTHOILCHHAX
MEXIly CyIpyraMu, OCHOBaHHBIX HE Ha paBEHCTBE U B3aUMHOM YBA)KEHHH, a HA MOpPaJIbHOM aBTO-
pHUTETEe MY>KUMHBI, TIO3BOJISIOIIEM €My OIPaHUYMBATH CBOOOLY YKEHBI 110 IIPABY, IPEJOCTABICHHOMY
eMy o0mecTBOM U IepKoBbi0. [loaTOMy, B CBeTe pe3ysbTaTOB 3TOTO HCCIENOBAHHUSA, UHTEPECHO
ObuTO OB B JabHEWIIEM MIPOCIeANTh, KaK MepeaaoT oopa3 3aMmyKHel KeHITHUHBI TIOCIIOBHIIBI, ObI-
TYIOIIHE B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOW Cpefie, IO CPAaBHEHUIO C TEMH, B KOTOPBIX OTIMINCH TpaJnLU-
OHHbIE Hayalla HapOJHOM KyJbTyphl, OCHOBAaHHBIE Ha aHTWYHON, OMONENCKONl M CpeaHEeBEKOBOM
XPUCTHAHCKUX LEHHOCTAX. [Ipyroil nuHueil cpaBHUTENBHOTO UCCAEA0BAHUS MOXKET ObITh U3yUEHHE
CUTyaluil B NMOBCEIHEBHOW >KU3HHU M JIUTEepaType, KOraa, Ka3ajaoch Obl, ycTapeBIIME MOCIOBHUIIB,
YHIDKAIOIME JIOCTOMHCTBO JKEHIIMHBI, OKAa3bIBAIOTCA AaKTYaJIM30BaHbl, OyIydd OOYCIOBIIEHBI
CTpEMJICHHEM MY KYMHBI K BOCCTaHOBJICHHIO CBOETO JIMAEPCTBA B OpayHOM >KM3HU KaK pPeaKIus
Ha mepepacipeeeHne TeHICPHBIX posiel B OOIIECTBE U CeMbE Ha OOLIEryMaHHUCTHYECKUX Hada-
nax. Hacrosimmas pabota Takke BHOCUT CBOM BKJIaJ B Pa3BUTHE OAXTMHCKOW TEOPUHU MANbIX pede-
BBIX JKaHPOB M MOATUKHU (HOJIBKIIOPA.
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